
V 

(Становища) 

СЪДЕБНИ ПРОЦЕДУРИ 

СЪД 

Решение на Съда (първи състав) от 18 април 2013 г. — 
Европейска комисия/Френска република 

(Дело C-625/10) ( 1 ) 

(Неизпълнение на задължения от държава членка — 
Транспорт — Развитие на железниците в Общността 
— Директива 91/440/ЕИО — Член 6, параграф 3 и 
приложение II — Директива 2001/14/ЕО — Член 14, 
параграф 2 — Липса на юридическа самостоятелност 
на управителя на железопътната инфраструктура 

— Член 11 — Липса на система за подобряване на 
ефективността — Непълно транспониране) 

(2013/C 164/02) 

Език на производството: френски 

Страни 

Ищец: Европейска комисия (представители: J.-P. Keppenne и H. 
Støvlbæk) 

Ответник: Френска република (представители: G. de Bergues, 
M. Perrot и S. Menez) 

Встъпила страна в подкрепа на ответника: Кралство Испания 
(представители: S. Centeno Huerta) 

Предмет 

Неизпълнение на задължения от държава членка — Неприемане 
в установения срок на необходимите разпоредби за съобразяване 
с член 6, параграф 3 и с приложение II към Директива 
91/440/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 година относно 
развитието на железниците в Общността (ОВ L 237, стр. 25; 
Специално издание на български език, 2007 г., глава 7, том 2, 
стр. 86), както и с член 6, параграфи 2—5, член 14, параграф 2 
и член 11 от Директива 2001/14/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета от 26 февруари 2001 година за разпределяне капа 
цитета на железопътната инфраструктура и събиране на такси за 
ползване на железопътна инфраструктура и за сертифициране за 
безопасност (ОВ L 75, стр. 29; Специално издание на български 
език, 2007 г., глава 7, том 8, стр. 66) 

Диспозитив 

1. Като не е приела необходимите мерки, за да гарантира, че 
образуванието, на което е възложено упражняването на 
съществените функции, изброени в приложение II към 
Директива 91/440/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 

година на Съвета от 29 юли 1991 година относно 
развитието на железниците в Общността, изменена с 
Директива 2001/12/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 26 февруари 2001 година, е независимо от пред 
приятието, което предоставя железопътните транспортни 
услуги в съответствие с член 6, параграф 3 и приложение II 
към тази директива, както и с член 14, параграф 2 от 
Директива 2001/14/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 26 февруари 2001 година за разпределяне капа 
цитета на железопътната инфраструктура и събиране на 
такси за ползване на железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност, изменена с Директива 
2007/58/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2007 г., и като не е приела в предписания 
срок всички законови, подзаконови и административни 
разпоредби, необходими за съобразяване с член 11 от 
Директива 2001/14, Френската република не е изпълнила 
задълженията си по тези разпоредби. 

2. Отхвърля иска в останалата му част. 

3. Европейската комисия и Френската република понасят 
направените от тях съдебни разноски. 

4. Кралство Испания понася направените от него съдебни 
разноски. 

( 1 ) ОВ C 103, 2.4.2011 г. 

Решение на Съда (първи състав) от 18 април 2013 г. — 
Европейска комисия/Systran SA, Systran Luxembourg SA 

(Дело C-103/11 P) ( 1 ) 

(Обжалване — Член 225, параграф 1, член 235 и член 
288, втора алинея ЕО — Иск за извъндоговорна отго 
ворност, предявен срещу Европейската общност — 
Преценка на извъндоговорния характер на спора — 

Компетентност на общностните юрисдикции) 

(2013/C 164/03) 

Език на производството: френски 

Страни 

Жалбоподател: Европейска комисия (представители: T. van Rijn, 
E. Montaguti и J. Samnadda, подпомагани от A. Berenboom, 
advocaat и M. Isgour, avocat)

BG C 164/2 Официален вестник на Европейския съюз 8.6.2013 г.



Други страни в производството: Systran SA, Systran 
Luxembourg SA (представители: J.-P. Spitzer и E. De Boissieu, 
avocats) 

Предмет 

Жалба срещу Решение на Общия съд (трети състав) от 
16 декември 2010 г. — Дело Systran и Systran Luxembourg/ 
Комисия (T-19/07) с предмет иск за обезщетение на вредата, 
която ищците в първоинстанционното производство твърдят, че 
са претърпели поради нарушенията, допуснати вследствие на 
процедура на Комисията за възлагане на обществена поръчка 
във връзка с поддръжката и лингвистичното подобряване на 
системата ѝ за машинен превод — Неправилна преценка и 
противоречия относно извъндоговорния характер на спора — 
Нарушение на правото на защита — Неспазване на правилата 
относно събирането на доказателства — Явна грешка в 
преценката на достатъчно съществения характер на твърдяното 
нарушение на Комисията — Липса на мотиви 

Диспозитив 

1. Отменя Решение на Общия съд на Европейския съюз от 
16 декември 2010 г. по дело Systran и Systran Luxembourg/ 
Комисия (T-19/07). 

2. Отхвърля иска на Systran SA и на Systran Luxembourg SA по 
дело T-19/07. 

3. Осъжда Systran SA и Systran Luxembourg SA да понесат 
направените от Европейската комисия съдебни разноски 
пред Съда на Европейския съюз, както и пред Общия съд 
на Европейския съюз. 

( 1 ) ОВ C 145, 14.5.2011 г. 

Решение на Съда (голям състав) от 16 април 2013 г. 
(преюдициално запитване от Arbeidsrechtbank Antwerpen 

— Белгия) — Anton Las/PSA Antwerp NV 

(Дело C-202/11) ( 1 ) 

(Свободно движение на работници — Член 45 ДФЕС — 
Предприятие, установено в нидерландската езикова 
област на Кралство Белгия — Задължение за изготвяне 
на всички документи във връзка с трудовите правоот 
ношения на нидерландски език — Трудов договор с тран 
сграничен характер — Ограничаване — Липса на 

пропорционалност) 

(2013/C 164/04) 

Език на производството: нидерландски 

Запитваща юрисдикция 

Arbeidsrechtbank Antwerpen 

Страни в главното производство 

Ищец: Anton Las 

Ответник: PSA Antwerp NV 

Предмет 

Преюдициално запитване — Arbeidsrechtbank Antwerpen — 
Тълкуване на член 39 ЕО (понастоящем член 45 ДФЕС) — 
Регионална белгийска правна уредба, която задължава устано 
вените във фламандската езикова област предприятия да 
изготвят на нидерландски език всички документи във връзка с 
трудовите правоотношения с международен елемент, като неспаз 
ването на това изискване е основание за нищожност 

Диспозитив 

Член 45 ДФЕС трябва да се тълкува в смисъл, че не допуска 
правна уредба на федерална единица на държава членка като 
разглежданата в делото по главното производство, която 
налага на работодателите с място на основна стопанска 
дейност на територията на тази единица да съставят 
трудовите договори с трансграничен характер изключително 
на официалния език на тази федерална единица, като неспаз 
ването на това изискване е основание за нищожност на тези 
договори, която се обявява служебно от съда. 

( 1 ) ОВ C 219, 23.7.2011 г. 

Решение на Съда (голям състав) от 16 април 2013 г. — 
Кралство Испания, Италианска република/Съвет на 

Европейския съюз 

(Съединени дела C-274/11 и C-295/11) ( 1 ) 

(Единен патент — Решение за разрешаване на засилено 
сътрудничество на основание член 329, параграф 1 
ДФЕС — Жалба за отмяна поради липса на компет 
ентност, злоупотреба с власт и нарушение на Дого 
ворите — Условия, посочени в член 20 ДЕС и в членове 
326 ДФЕС и 327 ДФЕС — Компетентност, която не е 
изключителна — Решение, прието като „крайна мярка“ 

— Защита на интересите на Съюза) 

(2013/C 164/05) 

Езици на производството: испански и италиански 

Страни 

Жалбоподатели: Кралство Испания (представител: N. Díaz 
Abad), Италианска република (представители: G. Palmieri, 
подпомагана от S. Fiorentino, avvocato dello Stato) 

Встъпила страна в подкрепа на Кралство Испания: Италианска 
република (представители: G. Palmieri, подпомагана от S. 
Fiorentino, avvocato dello Stato) 

Встъпила страна в подкрепа на Италианската република: 
Кралство Испания (представител: N. Díaz Abad)
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